
630 Miscellen.

I-wr(j,lCo~fUJjnrtt. Simillima. haee essent scholio ad A 730 autea
laudato neo quidquam offensionis haberent, si vel certa optimorum
librorumauctorit.ate vel unius saltern boui oodicis oommendatione
traderentur. Sed eum Carnuthius nee siugula vocabula, quamvis
varie turbata sint, n9vae verborum cont1nuitati intexuerit neque
ordinem, quo tradita sunt, aliqua ex parte respexerit, _tota mihi
restitutio ahiio1enda videtur, e qua ]Jraeterea ne intellegi quidem
possit quomodo orta siut Harleianae ]ectiouis fragmenta. Equidem,
ut breviter dicam quod sentio, de Aristonico scholii nostri auctore
item cogito, cui sine dubio Aristarchi amA1j Tlcf!u;(fnrl-dv7j explicanda
erat, dissentio tarnen a Polakio Carl:\utbioque, quod verba codieis
H. tantopere laeerat.a non solnlD omnia asservanda existimem verum
etiam eo fere ordiue, quo nunc legunt.ur. Habomus enim laounam
maiorem, quam si cui it.a explere contigerit, ut nimiae audaciae
vituper&tionom efl'ugiat, 1a ad veritatem proxime accessisse vide­
b1tur. Quid igitur? si liQUJWJ' hoc loeo eommemoratum erat, qua­
nam id aHa ratione fieri potnisse eenseamus nisi ut eaena matutina
explicalldi causa oppositionem quandam efficere diceretul' ad cae­
naro vespertinam a6~lloJ!? Concedas id factum esse verbo iivdx8HXtt
vel alio excmpli gratia synonymo, tl.f!UJwv in schalii initio suo iure
legi invenies. Sequuut.ur verba 'mv 'A(1tl.JTdf!Xov, quae sane est
cur alieno loco illata esse euro Dindodio statuamus; pel'tinent
imim, nisi fa.Uo!", ad 7:~JJ$~ et a librario fortasse omissa postell. loeo
non prorstls reeto inserta sunt. Ergo scribamus 7:((}V 'A(1t(Jruqxov
m'sr; vel, si wv servatum placet, nilil Wb 'A(1u.rr:cfqxov· 7:tvl~,

ut intelligantur Aristareheae recensionis exemplaria, e quibus Ari­
stonioum non aliter ac Didymum hausisse putalldum est. Cf. La
Roche, homer. Textkl'. p. 106. Saepenumero autem apud Didymum
ita commemorantur a~ 'A({tl.JTo'pl.OV, unde et ipse ct post eum Ari­
stonious, quae fuissent Zenodoti leotiones, eognoscere poterant. La
Roche 1. I. p. 104. Iam reliqua statim inteJIigemuB, dummodo
reot-e suppleamus, quae supi:>lenda sunt: ön &Irr~ 7:oi!. a6~m;ov ro Ost­
n:vov I-l8r8::hjX8 ZrjJlMowr;. Haee si concesseris aliquanto ct sim­
pliciora et ve1'i per se similiora videri quam quae ceteri tenta1'unt
cl'itiei, totum scholion nobiseum sio fere l'estitucs: [avrtxHim] lipt­
()WII. (J'lJ.t18tOVjJtat T.WV 'Af!wr&!!xov l;tJl~r;, ort [(hr~ wu] rJ6f!1l0l1 7:0 &t·
n:vov (.u8r88V..l8 Z'7JIIMom~J. Ha in re lubrica ad aliquem (lerte
probabilitatis gl'adum ascendere possurnus, ad plane absolutam
veritatis persuasionem vix poterimus.

Dll.b. Gissae Non. Apr. a MDCCCLXX.
Guil. Clemm.

Zu Galenus.

Galen. definit. med. CCXIX: 'AvWfJ.aAOt; san arpvrfJ.oc 0 Ka7:cl
fJ.SV Tt fL8{:o~ iJl/JljJ..67:8(Jflr; 7:aT(8WOrti{!Or; iJT(OTrIT(IDJjl Ka~ ET(l n:Asiov d'ta­
qwaWfJ.6l1rJ~ Tij<; ltflT1Jplo.r; na~ o.VEVfjVV0fJ.8j·1'j<;, nara os 7:t hrl n:()()OJl xai
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Wo'n:S(i arroC1rEvox,W(!OV/-tiV71C;. xaru acpQof!0.,;rp:u aVWft(lJ..O~, waJ1c~ xa,Lt
(.l$V u. ,d~or; 75jr; uqr1J(}lar; ßtaWLlflav 7:~V [;aIQIiIJ/.1! 1lOWU,UWor;, xara
os im;O(1V!tßIiß1JxvLav xal, (},a8'l:il llilJd!!al/• So liest Iiuehn in seiner
Ausgabe Bd. 19 S. 408, ohne die offenbaren Fehler, an denen
diese Worte leiden, zu verbessern. Zunächst schreibe ich Ö in/J1J­
AQn5flOr; lCal 'tftrcEtv6n5(?or; f.morclnrwv lC(,m~ W1v 7:t !df!or; htl 1lMbOlJ, eine
Aenderung, welche, wie ich glaube, so sehr ,durch den Sinn gefor­
dert wird, dass aie keiner langen Rechtfertigung bedarf. Denn
zuel'st gibt Gahmus an, dass die Ungleichheit des Pulsschlages
darin bestehe, dass er sich in bald hoher bald niedriger Wallung
erhebe und dies erläutert er danu durch die heiden epexegetisch hin­
zugefügten absoluten Genetivsätze. Der letzte Theil der Definition
ist anch noch nicht frei von Unrichtigkeiten. Zunächst ist nach
K(,(,;;a OS ein 7:1, einzusetzen, welches mit X(,(,<I;k !t$V ;;t fdqor; cone­
apondirt. Dann aber ist nicht abzusehen, was Galen mit den
Worten ßtawtAf!wJ Tijv [;atelil1tlJ nowvWiVOr; hat bezeichnen wollen.
Ein rJtpvrltOr; ßI(uO~WJ 7:1)IJ lsat(?IiIJtV nowvflEVOi; ist, damit ioh
es ohne lange Umschweife ein Unsinn. Auch hier die
Verbesserung sehr nahe ;es zu le'Sen ßtaU)7;8fjWJ ~v v
1lOtOV!tl:ilIOr;. Dass damit das Riohtige getroffen ist, zeigen Definitio­
nen Galens wie folgende CCVIII S. 404 Kuehn: fLLlCeOr; l1f/JVr(.lOr;
111'nv 0 rovvavr:wv 8n' 8AUXU1r:OV Kam !tipcor; Kai {J&:tor; Kal nlawr;
lnatflOftB1!'1Jt; 75jr; &(?r'rJ(?Iar; lmT:lilov/levor;.

Bonn. J. Klein.

Zu Luciliull.

Eins der schwierigsten Fragmente des Lucilius steht III den
Scholien zu Persius I, 26, 7:

usque adeone
scire tuum nihil est., nisi te soire hoo sciat alter.

Doch gelingt es mit Hülfe des codex Monacensis der Wahrheit
ziemlich nahe zu kommen. In den Ausgaben, die bei diesen Soho­
lien wie so oft in ähnlichem Falle sich von jeder Verpflichtung, _
einen lesbaren Text herzustellen, emanoiph't haben, lautet die Stelle
folgeudermassen:

haec periodus ~pud posita est: ut me soire volo
dioimua mimi conscius aum, ne damnum faciam. scire 1100 se ne-
scit, alios id soh'e scierit soire tUUlll ut vivere triste.

werthvoUe editio princeps gibt bIoss:
h. p. a. L. p. e. ut me seire volo dieimus mimi consoius sum

ut faeiat sch'e hoc si lleseiat me.
Der Monaceusis 14482 hat folgendes:
seire tuum. haeo periodos apud Lucilium posita est ut me­

cum seire volo dicimus mimi conscius sum ne dampnum faciam
J'lCire hoc se nesciat roe scire tUtlm ut uostrum (mit Abkürzung)
vivere triste.




